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liest. An der Stelle ‘quaecunque bona eadem ecclesia possidet 
. . . concessione pontificum, liberalitate regum, largitione prin­
cipum, oblatione fidelium’ fügen Besold und nach ihm Paullini 
vor ‘oblatione’ ein den üblichen1 asyndetischen Aufbau unter­
brechendes ‘et’ ein. Dagegen fehlt bei beiden diese Partikel 
in dem Passus ‘pro Dei amore nec non e t eterne beatitudinis 
mercede’. An zwei anderen Orten haben Besold wie Paullini 
‘et’ statt ‘ac’ und ‘atque’ des W. UB. (‘gratiam atque com­
munionem; corpore ac sanguine’). Am Schlusse der Urkunde: 
‘cunctis sit pax Domini nostri . . . quatenus et hic fructum 
bonae actionis percipiant’ lesen Vorlage und Abschrift über­
einstimmend ‘fructus’ statt des gebräuchlichen ‘fructum’2.

Denkendorf ist Collegiatkirche, Paulinzelle Mönchskloster. 
Deshalb änderte Paullini ‘ecclesia’ in ‘monasterium’. Aber 
nicht überall; zweimal liess er gedankenlos ‘ecclesia’ stehen: 
‘ecclesiam vestram cum omnibus bonis suis’; weiter unten 
‘eandem ecclesiam’. Auch hätte er sinngemäss statt von 
‘ordinationes clericorum (ordinationes clericorum a Constan­
tiniensi’, resp. ‘dioecesano accipietis episcopo)’ von den ‘ordi­
nationes monachorum’3 sprechen müssen.

Kleinere Aenderungen und Zusätze, wie ‘tandem (reamque 
se divino iudicio tandem existere ... cognoscat), omnibus (cum 
omnibus bonis suis), praesentis (praesentis scripti nostri 
pagina communimus’, vgl. die Bulle Innocenz’ III, Anemüller 
S. 17, Coelestin’s II. S. 22), ‘sanctae (sanctae sedis aposto­
licae patrocinio muniamus), vestram (eandem vestram eccle­
siam temere perturbare’), ‘sua iura’ st. ‘iusta’ (‘cunctis eidem 
loco sua iura servantibus’), ‘malitia’ st. ‘nequitia’ (‘a pravo­
rum hominum malitia tueamur’), ‘et non pro’ st. ‘qui non 
pro’ (‘et non pro terreno commodo . . . advocatiam bene habere 
cupiat’) sind unerheblich und sollen nur dazu dienen, den 
wahren Ursprung der Urkunde zu verschleiern.

Nur an zwei Stellen liegen grössere Aenderungen vor, 
wenn wir absehen von den Namen der Klöster und Stifter. 
Statt ‘alioquin ea (Besold ‘eadem’) sacramenta a quocunque 
malueritis recipietis (Besold ‘accipietis’) episcopo’ liest Paullini: 
‘alioquin liceat vobis quemcunque adire episcopum’. Um die 
Spuren der Fälschung zu verwischen, hat Paullini hier eine 
ihm aus anderen Papsturkunden geläufige4 Phrase eingesetzt.

1) Vgl. Besold S. S. 74. 202. 205. 222. 227. 445. 491. 568. 
2) Besold S. 9. 75. 146. 198. 203. 206. 224. 230. 334. 446. 491. 566. 
569. 3) Vgl. Besold S. 198. 203. 205. 445 (‘ordinationes monachorum vel
clericorum’), 568. Dagegen S. 336 für Hirschau ‘ordinationes clericorum’. 
4) Vgl. Besold S. 195. 203. 205. 223. 229. 236. 446. 568 (sämtliche 
vorstehenden Urkk. haben ‘antistitem’ st. ‘episcopum’ bei Paullini), vgl. 
ferner die angebliche Urk. Innocenz’ II. für Paulinzelle (Anemüller S. 17).


